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Summary

The language o f  the epitaph a n d  p o litic a l id en tity  in  th e  F ourons

This essay deals with two re la ted  parad o xes. F irst o f  all, a lth o u g h  F rench  a n d  F lem ish  
have become the sym bol o f  a  p ro -W a llo o n  a n d  a  p ro -F le m ish  p o litic a l iden tity  re sp ec ti
vely, far from all epitaphs are  w ritten  in  the  lan g u a g e  th a t sy m b o lize s  the  p o litic a l id en 
tity o f the deceased. Secondly, w h ile  a  la rge  p a r t  o f  the  F o u ro n s p o p u la tio n  h a s been  
Gallicized, the graveyards have  been  p a r tly  d e -G allic ized . B o th  p a ra d o x es  ca n  be  e x 
plained by the strong p o litic iza tion  o f  lang u a g e  pre feren ces. It is co n c lu d ed  th a t the  
language o f  the epitaph is a  s ta tem en t on  p o litic a l id en tity  a n d  on  the  re la tionsh ips  
between close fam ily  m em bers -  d e a d  a n d  liv in g  -  w ith  the sa m e  o r  o pposing  p o litica l  

identities.

1. Inleiding

In 1932 uitte een Vlaamse pastoor van de Belgische taalgrensgemeente Voeren 
zijn zorgen over het taalgebruik op de kerkhoven in zijn streek. Onder de titels 
Kerkhoven verfranst en De verfransing onzer kerkhoven, de verfransing tot op 
het graf! schreef hij:
‘Zo zijn wij dus in onze Vlaamse dorpen tot deze potsierlijke toestand geko
men, dat men op de graven van eenvoudige Vlaamse mensen, die in hun leven
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nooit geen Frans spraken noch verstonden, grafmonumenten ziet prijken nu 
hoogdravende Franse opschriften!’ (Pastoor, 1957, p. 51).

Volgens de pastoor moest de verfransing van de kerkhoven en van andec 
delen van de samenleving worden gekeerd door een vervlaamsing om ht 
‘Vlaams-zijn’ van zijn parochianen te waarborgen.

Dertig jaar later, vanaf 1963, ging de keuze van de taal van het grafschril 
op de kerkhoven van Voeren inderdaad veranderen, maar niet zoals de past« 
het zich had gewenst. Het percentage Franse grafschriften daalde weliswaï 
sterk, maar het percentage Vlaamse grafschriften steeg slechts gering. D 

opmerkelijkste wijziging betrof de grote toename van het percentage graf 
schriften dat alleen de naam en de geboorte- en sterfdatum van de overledenti 
vermeldden en die ik daarom taalanoniem noem. Het leek wel alsof veel Vot 
renaren zich zowel van het Frans als het Vlaams hadden afgekeerd.1

Deze wijzigingen in de keuze van de taal van het grafschrift voltrokken zid 
nadat Voeren in 1963 van de Franstalige provincie Luik was overgeheveld naa 
de Vlaamse provincie Limburg. Deze administratieve herindeling gaf aanlei 
ding tot een scherpe sociaal-culturele en politieke tegenstelling tussen voor- o 
tegenstanders onder de Voerenaren die zich onder meer manifesteerde in eo 
verschillende taalvoorkeur. De voorstanders van de aanhechting bij Limbui| 
kozen voor het Vlaams als standaardtaal en de tegenstanders voor het Frans 
terwijl ze daarvoor onderling een Germaans dialect spraken.2 De eerste groq 
noem ik voortaan de Vlaamsgezinden en de tweede groep de Fransgezinden.1

Hoewel het leeuwedeel van de Voerense bevolking het Frans of Vlaams al 
standaardtaal verkiest, behoren niet alle Franstalige grafteksten aan Fransgi 
zinde doden toe, evenmin als alle Vlaamstalige grafteksten aan Vlaamsgezind 
doden toebehoren. Bovendien vermelden de taalanonieme grafschriften zmi 
Frans- als Vlaamsgezinde overledenen. Kortom, de politieke identiteit van 4 
overledene is niet zonder meer uit de taal van het grafschrift af te lezen.

De taalvoorkeur is in Voeren een belangrijk middel tot uitdrukking van É 
politieke identiteit geworden. Uit het voorafgaande blijkt echter dat de taal q 
de grafsteen lang niet altijd een betrouwbare indicatie is van de politieke iden 
titeit, laat staan dat duidelijk wordt of het de identiteit van de overledene, ec: 
of meer nabestaanden of beiden betreft. Maar als de politieke identiteit van 4 
Voerenaren door middel van een taalvoorkeur wordt uitgedrukt en die identitei 
echter niet zonder meer uit de taal van het grafschrift kan worden afgeleid, dai 
roept dit de vraag op wat dan wel het verband is tussen de taal van de grafteks 
en politieke identiteit. Om deze te kunnen beantwoorden moet men zich afkt 
ren van de doden en zich richten tot de levenden.

Politieke identiteit of gezindheid definieer ik als het besef van verbondei 
heid met een politiek ideaal en van een loyaliteit aan een groepering of paiti;
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die dat ideaal nastreeft; tegelijkertijd is het het besef van een onderscheid van
relevante anderen met een andere of zelfs tegengestelde politieke identiteit. In 
Voeren is deze politieke identiteit openbaar: iedereen weet van iedereen wat 
zijn of haar politieke verbondenheid is. Dat kan zijn doordat men zich over de 
eigen politieke identiteit heeft uitgesproken, maar het wordt ook duidelijk uit 
de standaardtaal die men in Voeren het meest gebruikt, de Franstalige of 
Vlaamse school waarvoor men kiest, de Frans- of Vlaamsgezinde vereniging 
waarvan men lid is, enzovoorts. Uiteraard hebben Voerenaren behalve een 
politieke identiteit nog diverse andere identiteiten, die te maken hebben met 
bijvoorbeeld hun geslacht, leeftijd, beroep en godsdienst en deze identiteiten 
van Frans- en Vlaamsgezinden hoeven niet te verschillen. Voerenaren zijn dus 
niet alleen Frans- of Vlaamsgezinden. Bovendien zijn hun identiteiten niet in 
alle situaties even relevant: identiteiten zijn geen statische maar dynamische 
verschijnselen. De politieke identiteit is vooral van betekenis in hun omgang 
met anders gezinden, tijdens politieke gebeurtenissen of -  en daarover gaat het 
hier -  als ze over de taal van het grafschrift besluiten.

In dit artikel wil ik laten zien dat de problematische relatie tussen de taal van 
het grafschrift en politieke identiteit kan worden verklaard door beide in ver
band te brengen met de tegenstelling tussen Frans- en Vlaamsgezinden. Daar
toe zal ik in de volgende paragraaf in het kort het ontstaan van deze tegenstel
ling behandelen. De daaropvolgende paragraaf bevat een gedetailleerde be
schrijving van het taalgebruik op de kerkhoven van drie Voerense dorpen voor 
en na 1963. Daarin bespreek ik eerst hoe de taalkeuze voor het grafschrift voor 
1963 kan worden begrepen. Vervolgens laat ik zien hoe na 1963 de taal van het 
grafschrift zich verhield tot de gezindheid van de doden en hun naaste familie
leden. De conclusie geeft antwoord op de centrale vraag naar het verband 
tussen de taal van het grafschrift en politieke identiteit in Voeren, en behandelt 
kort hoe mijn bevindingen zich verhouden tot literatuur over kerkhoven en 
grafmonumenten.

2. Het ontstaan van de tegenstelling tussen Frans- en Vlaamsgezinden

Voeren (Les Fourons) is een fusiegemeente van zes dorpen met zo’n 4100 
inwoners die ligt in de driehoek die wordt gevormd door Maastricht, Luik en 
Aken. Haar zuidelijke grens is de Frans-Vlaamse taalgrens die daar samenvalt 
met de grens met de Franstalige provincie Luik. In het noorden grenst Voeren 
aan Nederlands-Limburg en in het westen aan de Maas.

De Voerenaren zijn een rooms-katholieke bevolking en spreken van oor
sprong een Germaans dialect dat is gesitueerd in de overgangszone van het
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Vlaams naar het Duits. In tegenstelling tot de bewering van de pastoor indi
zojuist geciteerde passage dat de Voerenaren ‘Vlaamse mensen’ waren, bi 
schouwden de meesten zich voor 1963 als Vlaming-noch-Waal. Dit gebrek aai 
identificatie met een wijdere gemeenschap was ten dele het gevolg van de vel 
politieke en culturele verschuivingen en bestuurlijke versnipperingen waaraa 
Voeren en het omliggende gebied sinds de late zestiende tot het begin van è 
negentiende eeuw onderhevig waren geweest. Voor het overige was 4 
Vlaams-noch-Waalse identiteit van de Voerenaren het resultaat van hun wija 
van integratie in de wijdere Belgische samenleving.

Vanaf ongeveer 1860 werden steeds meer Voerenaren drietaligen die naai 
hun dialect ook het Frans en het Vlaams beheersten. (Ook de bewering van è 
pastoor dat de Voerenaren ‘Frans spraken noch verstonden’ is dus onjuist.) Dt 
verbreiding van de beheersing van het Frans onder de Voerense bevolkiij 
vond vooral plaats door haar integratie in de zuidelijke, Franstalige economit 
Velen verruilden hun povere boerenbestaan voor een meer profijtelijke carrièn 
als forenzen-arbeider in de zich uitbreidende Luikse industrieën. De boera 
raakten door de mechanisering en de daarmee gepaard gaande schaalvergrotinj 
van de veeteelt en landbouw aangewezen op Franstalige toeleveringsbedrijvei 
en banken, terwijl de commercialisering van agrarische produkten en de indus 
trialisering van de verwerking ervan hun afhankelijk maakte van Franstalig! 
verwerkingsbedrijven. Deze integratie maakte de arbeiders en boeren econo 
misch afhankelijk van het Frans, dat daarom waardevol voor hen was.

De invoering van het lager onderwijs in Voeren dat in navolging van 1 
kerktaal het Vlaams als instructietaal gebruikte, maakte de Voerenaren ook mi 
deze taal vertrouwd. Op de lagere school werd ook Frans onderwezen en vei 
Voerenaren bezochten daarna ook nog enkele jaren een Waalse middelbai 
school om hun Frans te verbeteren of ze gingen bij een Waalse boer werken.

Om twee redenen genoot het Vlaams minder prestige dan het Frans. Te 
eerste onderhielden de Voerenaren door hun politieke en geografische afsche 
ding van het Nederlandstalige gebied er nauwelijks economische banden mei 
waardoor het Vlaams weinig economische waarde voor hen bezat. Ten tweed 
had het Frans meer prestige omdat het tot de jaren dertig nagenoeg de enig 
taal was van de politieke en economische elite van België. In bijna alle secli 
ren van de samenleving, ook in Vlaanderen, nam het Vlaams een tweederang 
positie in.

De verbreiding van het waardevolle en prestigieuze Frans leidde echter nii 
tot een overgang van het Voerens dialect naar het Frans als lokale omgang 
taal. En ondanks het groeiende aantal drietaligen bleef de Voerense bevolkii 
zowel ten opzichte van de cultuur van de Franstaligen als de Vlaamse cultm 
een perifere positie innemen en ging ze vooralsnog in geen van beide op.
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Dit laatste gold echter niet voor alle Voerenaren. De Voerense elite bewoog
zich op een hoger niveau van integratie in de wijdere samenleving dan haar
dorpsgenoten, haar sociale banden hadden daarmee een grotere reikwijdte, 
waardoor haar identificatie met mensen buiten Voeren sterker was. Deze elite 
was wat dit betreft echter niet homogeen. Omdat het Vlaams de kerk- en on
derwijstaal was, werden er Vlaamse (en Nederlandse) priesters en Vlaamse 
onderwijzers aangesteld. Anders dan de meeste Voerenaren beschouwden zij 
zich wel als Vlaming, en als sympathisanten van de Vlaamse beweging die 
streefde naar een gelijkwaardige positie voor het Vlaams naast het Frans, ver
zetten ze zich tegen de dominante positie die het Frans ook in Voeren innam. 
Voora! de geestelijkheid was van mening dat verfransing tot ontkerstening zou 
leidden, zodat de Voerenaren volgens haar alleen christelijk konden blijven als 
ze ook ‘Vlaams’ zouden blijven. Naast deze pro-Vlaamse intelligentsia was er 
een sociaal-economische elite die bestond uit bezitters van grond, boerderijen 
en huizen, beoefenaren van vrije beroepen en gemeentesecretarissen. Deze 
elite was voornamelijk van Voerense afkomst en beheerste het plaatselijk 
dialect. Maar omdat ze door haar contacten met Luikse politici, ambtenaren en 
industriëlen en door haar deelname aan het Luikse culturele leven sterk geïnte
greerd was in de Franstalige samenleving en zich identificeerde met de Frans
talige elite in België, had ze een voorkeur voor het Frans.

De pro-Vlaamse en de pro-Franse elite en hun wederzijdse sympathisanten 
kwamen vanaf de j aren dertig regelmatig met elkaar in botsing over de kwestie 
welke taal het plaatselijk openbaar bestuur moest gebruiken. Hoewel de verga
deringen van de gemeente in het dialect werden gehouden, werd Voeren sinds 
de Belgische onafhankelijkheid in 1830 officieel in het Frans bestuurd, wat wil 
zeggen dat de schriftelijke handelingen in het Frans plaatsvonden. Als gevolg 
van een wijziging in de machtsbalans tussen Franstaligen en Vlamingen in 
België vanaf het begin van deze eeuw ten gunste van de laatsten, vaardigde het 
parlement taalwetten uit die het gebruik van het Vlaams in de administraties 
van taalgrensgemeenten moesten begunstigen. Maar omdat deze wetten een 
weinig dwingend karakter hadden,4 verliep de beoogde vervlaamsing in Voe
ren en elders langs de taalgrens uiterst moeizaam. Dat kwam ten eerste omdat 
de taalwetten nauwelijks in sancties voorzagen tegen gemeentebesturen die ze 
niet toepasten. Ten tweede werd het vrijwillige karakter van deze wetten ver
sterkt doordat de lokale bevolking zich erover kon uitspreken of ze moesten 
worden toegepast en welke officiële bestuurstaal ze prefereerde. Hierdoor kon 
de kwestie welke bestuurstaal moest worden gebruikt, de inzet worden van 
politieke strijd tussen voor- en tegenstanders van de vervlaamsing, die beiden 
onder de bevolking steun probeerden te winnen voor hun voorkeurstaal. In 
Voeren beijverde de pro-Vlaamse elite, gesteund door de Vlaamse beweging,
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zich ervoor dat de Voerenaren de vervlaamsing van het gemeentebestui 
steunden. De pro-Franse elite die persoonlijk of via sympathisanten het gi 
meentebestuur domineerde, kon het zich aanvankelijk permitteren mondje» 
maat aan de eisen tot vervlaamsing tegemoet te komen. Dat deed ze bijvooi 
beeld door de publieke mededelingen van de gemeente aan de bevolking behal 
ve in het Frans ook in het Vlaams op te stellen. De interne administratie end 
correspondentie met hogere overheden bleven echter Franstalig. Naarmate é 
nationale overheid strikter op de naleving van de taalwetten ging toezien en é 
steun voor het gebruik van het Vlaams onder de bevolking groter werd, moei 
het pro-Franse gemeentebestuur meer ruimte toekennen aan het Vlaams. Eelt 

ter zowel tussen de pro-Vlaamse en de pro-Franse elite als onder de overto 
Voerenaren bleef de kwestie welke de officiële bestuurstaal moest zijn, onop 
gelost.

De pro-Vlaamse elite probeerde met succes ook buiten de lokale politiel 
het gebruik van het Vlaams en daarmee de binding met Vlaanderen te bevordt 
ren. Zo richtte ze een afdeling van de Vlaams-katholieke strijd- en cultuurvel 
eniging Davidsfonds op die Vlaamstalige bibliotheken in Voeren opende ené 
bevolking over de Belgische taalproblematiek informeerde. Ze moedigt* 
Vlaamstalig toneel en zang aan, spoorde boeren aan zich te organiseren don 
de oprichting van een Vlaamse afdeling van de Boerenbond, en steunde è 
opening van een lokaal bureau van een Vlaams ziekenfonds.

De zojuist genoemde problemen met de toepassing van de taalwetten deda 
zich in veel gemeenten langs de taalgrens voor. Onder vooral Vlaamse dmi 
besloot de nationale overheid in 1962 daarom het officiële taalgebruik in taal 
grensgemeenten op te leggen door de loop van de taalgrens wettelijk vast K 
leggen (de betreffende wet werd in 1963 van kracht; vgl. noot 3). Deze taal 
grensregeling hield in dat gemeenten met een overwegend Vlaamstalige bevol 
king die in Wallonië lagen, bij een Vlaamse provincie werden ingedeeld en h( 
Vlaams als officiële taal kregen, terwijl gemeenten met een overwegend Frans
talige bevolking die in Vlaanderen lagen, naar een Waalse provincie werda 
overgeheveld en het Frans als officiële taal kregen. Omdat de Voerense bevol 
king als overwegend Vlaamstalig werd beschouwd, ging Voeren van de Frats 
talige provincie Luik naar de Vlaamse provincie Limburg en werd het Vlaam 
de officiële administratietaal.5

Terwijl de taalgrensregeling in nagenoeg alle betrokken gemeenten weinij 
tumult veroorzaakte, stuitte ze in Voeren onder de pro-Franse elite op compre 
misloos verzet, terwijl ze door de pro-Vlaamse elite enthousiast werd begroet 
Toen het ontwerp van de wet die de loop van de taalgrens bepaalde, nog don 
het parlement moest worden aanvaard, trachtten beide elites met succes é 
Voerenaren voor hun politieke standpunt te winnen, om zo de parlementain
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besluitvorming in hun voordeel te kunnen beïnvloeden. Zo’n 60 procent van de 
bevolking schaarde zich aan Fransgezinde zijde en zo’n 40 procent aan 
Vlaamsgezinde zijde. Ondanks dit procentuele verschil was de maatschappelij
ke sterkte van beide kampen tamelijk gelijk.6 Dit had drie oorzaken. Ten eerste 
hadden beide elites gelijke toegang tot diverse machtsbronnen, met dit verschil 
dat de pro-Franse elite over economische machtsbronnen als land, boerderijen 
en huizen beschikte en de pro-Vlaamse elite bijna niet. Ten tweede raakten drie 
belangrijke delen van de beroepsbevolking -  de boeren, de arbeiders en de 
middenstanders -  in bijna gelijk aantal over beide kampen verdeeld. Het ver
schil in beroepssamenstelling tussen de Frans- en Vlaamsgezinden was dat de 
meeste pachters en huurders van het eigendom van de pro-Franse elite zich aan 
haar zijde schaarden. Ten derde werden de geringere machtsbronnen en kleine
re aanhang van de Vlaamsgezinden gecompenseerd doordat ze de taalgrensre- 
geling aan hun kant hadden en daardoor konden rekenen op de steun van de 
provinciale en nationale overheid.

De verklaring voor het ontstaan van de tegenstelling tussen Frans- en 
Vlaamsgezinden is in het kort als volgt. De Voerenaren waren vanaf ongeveer 
1930 verwikkeld in twee onderling verbonden integratieprocessen. Hun inte
gratie in de Franstalige samenleving ging vanaf toen gepaard met een integratie 
in de Vlaamse samenleving. Deze twee processen werden verpersoonlijkt door 
respectievelijk de pro-Franse en de pro-Vlaamse elite. Hun invloed op deze 
processen vloeide in belangrijke mate voort uit hun onderlinge concurrentie
strijd. Al dan niet zich daarvan bewust, droegen die elites er door hun handelen 
en motieven op taalgebied toe bij dat de Vlaams-noch-Waalse identiteit van 
diverse Voerenaren zich in een meer Franstalige dan wel in een meer Vlaamse 
richting transformeerde, afhankelijk van hun maatschappelijke positie ten 
opzichte van die elites. Vanuit een cultureel perspectief was de inzet van de 
concurrentiestrijd tussen de pro-Franse en de pro-Vlaamse elite dan ook niet 
zozeer het taalgebruik van de Voerenaren maar de richting waarin hun identi
teit zich zou ontwikkelen. Door de betrekkelijk gelijke maatschappelijke sterk
te van de pro-Franse en de pro-Vlaamse elite en hun volgelingen waren geen 
van beiden in staat hun onderlinge concurrentiestrijd in hun voordeel te be
slechten en de tegenstanders te elimineren, waardoor hun conflict — in wisse
lende hevigheid -  voortduurde. De indeling van Voeren bij Limburg was het 
begin van een volgende fase in de twee integratieprocessen die door het con
flict sneller verliepen dan voorheen. Door deze administratieve ingreep en het 
lokale conflict dat erop volgde, werd een belangrijk deel van de Voerense 
bevolking gewonnen voor een meer Vlaamse identiteit, terwijl het overige deel 
juist tot een meer Franstalige identiteit werd bewogen.

Mens en Maatschappij, 69e jaargang, nr. 1, februari 1994 53



Het conflict tussen de Frans- en Vlaamsgezinden leidde tot een vergaande 
onderlinge verwijdering. Het verenigingsleven van beide kampen raakte strikt 
gescheiden en ook hun meer algemene sociale leven groeide uiteen. In de 
lokale politiek domineerde de Fransgezinde partij door haar meerderheid de 
Vlaamsgezinde partij. De Vlaamsgezinden bleven de lokale, Vlaamstalige 
kerkdiensten bij wonen, maar de Fransgezinden gingen de diensten in naburige 
Waalse of -  als ze het Frans onvoldoende beheersten -  Nederlandse kerken 
bezoeken. De kinderen van de Vlaamsgezinden bleven naar de lokale, Vlaams 
talige scholen gaan, maar de Fransgezinden haalden hun kinderen ervan af en 
stichtten hun eigen Franstalige lagere scholen in Voeren. Een toenemend aantal 
Fransgezinden schakelde in zijn dagelijkse omgang op het Frans over en hoe
wel velen nog het lokale dialect bleven gebruiken, manifesteerden ze zich aai 
de buitenwereld als Franstaligen. Onder de Vlaamsgezinden ging het gebruik 
van het dialect minder achteruit, maar in stijgend aantal lieten ze door hel 
gebruik van het Vlaams blijken zich als Vlamingen te beschouwen.

3. Taal en identiteit op Voerense kerkhoven

De tegenstelling in Voeren heeft haar sporen ook op de kerkhoven achtergela
ten. De meeste grafmonumenten uit de periode voor 1963 hebben een Frans 
opschrift, waarin de naam en de geboorte- en sterfdatum worden voorafgegaan 
door de woorden ‘Ici repose...’, ‘A la mémoire de...’, ‘La Familie...’ of 
‘Familie...’ Een kleine minderheid van de grafteksten uit deze periode is in hel 
Vlaams geschreven en beginnen met ‘Hier rust...’, ‘Ter herinnering aan...’, ‘De 
Familie...’ o f ‘Familie...’ Een nog kleiner aantal grafschriften uit de tijd tot
1963 vermeldt uitsluitend de naam en de geboorte- en sterfdatum. Tot deze 
taalanonieme grafschriften reken ik ook de enkele grafteksten die in het Latijo 
( ‘In memoriam...’ of ‘In pace...’) of het Duits zijn opgesteld, of die beginnen 
met ‘Fam.’, wat ‘Familie’ en ‘Familie’ kan betekenen.7

De opschriften van grafmonumenten uit de periode na 1963 zijn ook in het 
Frans of Vlaams of taalanoniem en beginnen met dezelfde woorden. Maar hui 
onderlinge numerieke verhouding is in vergelijking tot de tijd voor 1963 sterk 
gewijzigd. Dit is af te lezen uit tabel 1 waarin voor de kerkhoven van de Voe
rense dorpen ’s-Graven-Voeren, Sint-Martens-Voeren en Teuven de grafschrif
ten naar hun taal en voor de perioden tot 1963 en 1963-1992 zijn weergege 
ven.8 Per taal staat in de bovenste rij telkens het percentage van het kolomto
taal, zodat per dorp en per periode wordt aangegeven hoe vaak de taal van hel 
grafschrift Frans, Vlaams en anoniem is. In de tweede rij staat tussen haakjes 
telkens het absolute aantal.
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Tabel I. Taal grafschrift in 's-Graven-Voeren, Sint-Martens-Voeren en Teuven t/m 1962 en 1963
1992.

sGV
S62 £63 $62

SMV
2:63

Teu
262 £63

totaal
<62 £63

Frans 78,9 50,6 62,8 44,1 64,4 53,3 72,6 49,0
(187) (80) (59) (64) (47) (57) (293) (201)

Vlaams 16,0 20,9 31,9 31,7 23,3 17,8 21,0 23,9
(38) (33) (30) (46) (17) (19) (85) (98)

anoniem 5,1 28,5 5,3 24,1 12,3 28,9 6,4 27,1
(12) (45) (5) (35) (9) (31) (26) (111)

(otaal 100 100 100 100 100 100 100 100
(237) (158) (94) (145) (73) (107) (404) (410)

De percentages in de totaalkolommen laten zien dat het gebruik van het Frans 
op de Voerense kerkhoven na 1963 naar verhouding aanzienlijk afnam, terwijl 
het relatieve gebruik van het Vlaams licht steeg. Daarentegen maakte het pro
centuele gebruik van taalanonieme grafschriften een grote sprong voorwaarts. 
De Voerense kerkhoven ondergingen met andere woorden een anonimisering 
op taalgebied die gepaard ging met een sterke ontfransing.9

Om met enige zekerheid te weten dat deze anonimisering kenmerkend voor 
Voeren was en niet deel uitmaakte van een wijder verbreide versobering, be
zocht ik het katholieke kerkhof van Sippenaken, een oostelijk buurdorp van 
Voeren. Omdat het percentage taalanonieme grafschriften daar veel lager lag 
dan in Voeren, concludeerde ik dat de anonimisering met het Voerense conflict 
in verband moest worden gebracht.

Het opmerkelijke aan de verandering in het taalgebruik op de Voerense 
kerkhoven is dat het geen gelijke tred heeft gehouden met de verandering in 
het taalgedrag buiten het kerkhof en de wijzigingen in de taalvoorkeuren. Ter
wijl de kerkhoven gedeeltelijk ontfransten, voltrok zich onder de levenden juist 
een grootschalige verfransing. Tevens nam het gebruik van het Vlaams op de 
kerkhoven veel minder sterk toe dan daarbuiten. En ten slotte is er van een 
grote categorie Voerenaren die aan het Frans noch het Vlaams de voorkeur 
geven, zoals het hoge percentage taalanonieme grafschriften doet vermoeden, 
weinig te bespeuren.

Dat de Voerenaren in hun taalgebruik en -voorkeur anders en beslister zijn 
dan het taalgebruik op de kerkhoven doet vermoeden, wil ik met twee voor
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beelden illustreren. Bijna alle Fransgezinde ouders sturen hun kind naar eei
Franstalige school en bijna alle Vlaamsgezinde ouders sturen hun kind nai 
een Vlaamse school. Met deze schoolkeuzes geven de Voerenaren onomwon
den de taal van hun voorkeur aan, wat op het kerkhof duidelijk minder hel 
geval is. Een ander voorbeeld zijn de resultaten van de gemeenteraadsverkie
zingen. Die laten geen grootschalige stemonthouding zien waarmee de velt 
taalanonieme grafschriften zouden kunnen corresponderen. Tijdens de voorbije 
drie decennia zijn ook bijna alle stemmen naar de Frans- en de Vlaamsgezinde 
partij gegaan. Nooit is een derde partij erin geslaagd dit monopolie te doorbre
ken, ook al stelde deze zich neutraal op in het conflict. De taalanonimiteit op 
het kerkhof betekent dus geen taalneutraliteit in de politiek.

Maar ook al lijkt de uitdrukking van de taalvoorkeur op het kerkhof af te 
wijken van die in andere situaties, ze zijn desondanks nauw met elkaar verbon
den en, zoals ik zal proberen duidelijk te maken, allerminst strijdig met elkaar 
Om te kunnen verklaren waarom de taalvoorkeur voor grafschriften is veran
derd en waarom haar uitdrukking verschilt van die in andere omstandigheden, 
is het nodig de volgende twee vragen te beantwoorden. Ten eerste, waarom 
was voor 1963 het Frans de meest gebruikte taal op grafmonumenten? Ten 
tweede, hoe verhoudt de taal van het grafschrift zich tot de gezindheid of poli
tieke identiteit van de overledene en naaste familieleden?

Voor de eerste vraag keer ik terug naar de Voerense samenleving van de jaren 
dertig en het beklag dat de pastoor in de inleiding van dit artikel deed over de 
verfransing van de kerkhoven. Weliswaar beheersten de Voerenaren het 
Vlaams, in de praktijk waren ze hoofdzakelijk tweetaligen die het dialect en 
het Frans gebruikten -  in deze volgorde van frequentie. Het Frans was de do
minante schrijftaal: reclame- en uithangborden van winkels, de opschriften van 
oorlogsmonumenten, gedrukte teksten op prentbriefkaarten, overlijdensberich
ten, officiële documenten, aankondigingen van voorstellingen van verenigin 
gen -  ook al ging het om toneel in het Vlaams en dialect de interne en exter
ne communicatie van de gemeentelijke administratie -  ze werden alle meestal 
in het Frans opgesteld en de grafmonumenten vormden daarop geen uitzonde
ring.10 Volgens de eerder geciteerde pastoor was een van de redenen voorde 
vele Franse grafschriften dat: ‘Het meestal Waalse steenkappers (zijn) bij wie 
de grafzerken besteld worden. (...) De Waal -  die van het Vlaams totaal geen 
benul heeft, -  wordt gelast met steen en... opschrift. Hij zal dit laatste natuur
lijk in ’t Frans uitbeitelen; het komt hem immers nog niet eens in het gedacht 
dat het anders kan zijn. De goedzakkige Vlaming -  zoals het altijd gebeurt,- 
geeft toe aan de W aal’ (ibid., p.52).
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Maar de pastoor besefte goed dat de grafstenen niet alleen om deze meer 
praktische reden een Frans opschrift hadden. Er waren immers ook mensen die 
hun grafsteen in een Vlaamse plaats lieten maken: ‘Opvallend, wanneer ze in 
Tongeren vervaardigd worden, zijn ze Vlaams’ (ibid.). Hij raakte volgens mij 
de kern van de zaak toen hij schreef: ‘...het zal er in ’t Frans zó schoon op
staan, zó schoon als het er opstaat op de graven der grote menheren der paro
chie’ (ibid.). Die ‘grote menheren’ vormden de lokale, sociaal-economische 
elite wier hoge sociale status en vele prestige werden gesymboliseerd door het 
Frans, dat een van de meest prestigieuze wereldtalen was en voor veel Voeren- 
aren een grote economische waarde had. Door middel van het ‘zó schone’ 
Frans drukten de meeste Voerenaren hun verbondenheid uit met de lokale elite 
en met de welvarende Luikse economie. Door het gebruik van het Frans, op 
grafmonumenten en in andere gevallen, straalden het prestige en d'e status van 
die taal en van de sociale categorie die erdoor werd gesymboliseerd, ook op 
hen af.11

Het Vlaams was in het algemeen verbonden met een lage sociale status en 
genoot daarom over het algemeen weinig prestige. Tabel 1 maakt duidelijk dat 
niet alle Voerenaren er zo over dachten of dat dit hun er niet van weerhield het 
Vlaams te gebruiken. Want gemiddeld ruim 20 procent van de grafmonumen
ten uit de periode voor 1963 draagt een Vlaams opschrift. Deze grafstenen 
behoren voor een groot deel toe aan Voerenaren die een nauwe band met de 
Kerk en de geestelijkheid hadden, zoals de koster, de organist en andere ‘kerk
pilaren’. Het kerkelijk leven en de lagere geestelijkheid werden door het 
Vlaams (en het Latijn) gesymboliseerd. De Vlaamse grafschriften waren dan 
ook de uitdrukking van een verbondenheid met de Kerk en de priesters.12

Maar er was meer aan de hand. Met name de Vlaamse grafschriften vorm
den niet alleen de uitdrukking van een sociale en culturele identificatie met de 
priesters en het religieuze leven. Ze waren ook — maar niet noodzakelijk alle -  
de uitdrukking van een politieke loyaliteit. De oudste Vlaamstalige grafstenen 
dateren namelijk uit de jaren twintig toen de Voerense pastoors en kapelaans 
zich nadrukkelijker pro-Vlaams gingen opstellen en de Vlaamse beweging haar 
eerste belangrijke politieke successen ten gunste van het Vlaams boekte. Maar 
er is nog iets dat wijst op de politieke betekenis van Vlaamse grafteksten. Het 
percentage Vlaamse grafschriften van voor 1963 lag veruit het hoogst in Sint- 
Martens-Voeren (vgl. tabel 1). Dit is uitgerekend de parochie waar de zojuist 
geciteerde, uitgesproken pro-Vlaamse pastoor ruim 25 jaar diende. Hij was 
verantwoordelijk voor een verbreiding van een voorkeur voor het Vlaams 
onder een groot deel van zijn parochianen en riep in woord en geschrift (vgl. 
ibid., p.51) op tot vervlaamsing van de kerkhoven in zijn streek. Diverse 
Vlaamse grafschriften waren daarom waarschijnlijk (mede) de uitdrukking van
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een politieke loyaliteit aan de V laam se beweging en het pro-V laam se engage
m ent van de Voerense pastoors in het bijzonder, wat in Sint-Martens-Voerei 
het duidelijkst zichtbaar werd.

O m dat de politisering van taalvoorkeuren het V laam s én het Frans betrof, is 
het w aarschijnlijk dat diverse Franstalige grafm onum enten de uitdrukking 
waren van een politieke loyaliteit aan de pro-Franse elite. Terwijl de taalano- 
niem e grafschriften van voor 1963 waarschijnlijk uitdrukten dat de overledent 
en /o f nabestaanden geen uitdrukking aan een taalvoorkeur wilde(n) geven.

D e conclusie die uit het voorafgaande kan worden getrokken, is dat de taal 
van het grafschrift voor 1963 de uitdrukking was van een duidelijke taalvoor
keur van de tw ee elites en van een identificatie door de Voerenaren met een 
van beide elites. H et Frans sym boliseerde een identificatie met de sociaal- 
econom ische elite en eventueel m et haar taalpolitieke opvattingen. H et Vlaam 
g af uitdrukking aan een identificatie m et de Kerk en de lagere geestelijkheid en 
w aarschijnlijk ook aan een politieke loyaliteit aan het pro-V laam se streven van 
de priesters. H et taalgebruik op de kerkhoven verwees met andere woorden 
naar de w aarderingen voor de twee standaardtalen, de sociale categorieën d ie  
erdoor gesym boliseerd werden alsm ede de concurrentiestrijd tussen de pro 
Franse en pro-V laam se elite. D e kerkhoven waren kortom  een symbolische 
m icrokosm os van een belangrijk deel van de Voerense sam enleving en als 
zodanig vorm en ze een sleutel tot het begrijpen van het taalgebruik op de graf
stenen na 1963. Er bestond geen esn-op-een relatie tussen de taal van het graf
schrift en de taal die de dode sprak noch drukte de taal van grafschrift een 
identificatie uit van de dode m et de Franstaligen dan wel de Vlam ingen in de 
w ijdere B elgische samenleving.

H et tw eede gedeelte van deze paragraaf gaat over de vraag hoe de taal van het 
grafschrift na 1963 zich verhoudt to t de politieke identiteit van overleden Voe
renaren.

V oor het vaststellen van de politieke identiteit o f gezindheid heb ik sleutel- 
inform anten geraadpleegd die vanwege hun leeftijd en beroep van veel (overle
den) dorpsgenoten de gezindheid kenden. Deze inform anten waren noodzake
lijkerw ijs Frans- o f V laam sgezind, wat het gevaar m et zich m eebracht dat mijn 
m ateriaal een bias ten gunste van een van beide gezindheden zou bevatten. U it 
vergelijkingen m et verkiezingsresultaten, die de verhouding Frans-/Vlaamsge- 
zinden getrouw  weergeven, kon ik echter afleiden dat de door de informanten 
verstrekte inform atie betrouw baar was.

Tabel 2 geeft een overzicht van de gezindheid van ,de dode en de taal van 
het grafschrift op de kerkhoven van Sint-M artens-Voeren en Teuven13 tezamen 
voor de periode 1963-1992.
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Tabel 2. Doden op kerkhoven Sint-Martens-Voeren en Teuven tezamen naar gezindheid en taal graf
schrift.

Frans Vlaams anoniem totaal
(D (2) (3)

Fransgezind (1) 71,6 6,1 22,3 100
(106) (9) (33) (148)

Vlaamsgezind (2) 17,9 60,0 22,1 100
(17) (57) (21) (95)

totaal (123) (66) (54) (243)

• 8 doden die neutraal gezind waren en 18 doden van wie de gezindheid onbekend was, zijn buiten 
buiten beschouwing gelaten. Ze zijn namelijk in zulke kleine aantallen over de drie taalcategorieën 
verdeeld, dat tussen de gezindheid en de taal van het grafschrift geen significante correlaties bestaan.

De percentages laten het volgende zien. Ten eerste dat in de meeste gevallen 
de taal van het grafschrift overeenstem t m et de gezindheid van de overledene. 
Ten tweede dat in een klein aantal gevallen de taal van de graftekst tegenge
steld is aan de gezindheid van de overledene. Ten derde dat taalanonim iteit in 
bijna gelijke mate aan Frans- en V laam sgezinde zijde voorkomt. Ten vierde 
blijkt uit een rekensom14 dat de procentuele verhouding tussen Frans- en 
Vlaamsgezinden op de kerkhoven bijna dezelfde is als onder de levenden, 
namelijk zestig om veertig.

De verschillende relaties tussen de taalsym boliek van het grafm onum ent en 
de politieke identiteit van de dode kunnen alleen worden begrepen vanuit de 
notie dat een kerkhof ‘the point o f intersection’ (Badone, 1989, p. 131) is tus
sen de wereld van de doden en die van de levenden. De focus m oet zich der
halve richten op de relatie tussen de dode en de naaste familieleden en tussen 
deze familieleden onderling, door en voor wie de grafmonumenten worden 
opgericht. Omdat er geen reden is op voorhand aan te nemen dat de politieke 
identiteit van de overledene en de directe nabestaanden dezelfde is, verlangen 
de gevallen waarin de taal van het grafschrift wel overeenstem t m et de gezind
heid van de dode evenzeer een verklaring als de gevallen waarin dat niet het 
geval is.

Het begraven van een overledene is vaak vooral een familie-aangelegen- 
heid en het is binnen de beperkte kring van de echtgenoot o f echtgenote en 
kinderen dat over de taal van het grafm onum ent wordt besloten. M aar dat 
gebeurt onder invloed van zowel heersende opvattingen over het taalgebruik op
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grafschriften als van de bindingen m et en de gezindheden van overige familie
leden. H et is voor het vervolg van het betoog dan ook belangrijk te weten in 
hoeverre fam ilieleden wel o f  niet dezelfde gezindheid hebben.

In het algem een geldt dat hoe nauwer de verwantschappelijke band tussen 
tw ee fam ilieleden is, hoe groter de kans is dat ze dezelfde gezindheid hebben. 
Tevens speelt hierbij een rol o f deze familieleden wel o f  niet een huishouden 
delen: de kans dat hun gezindheid dezelfde is, is het grootst als ze wel één 
huishouden vormen. Hierbij geldt de relatie tussen echtgenoten als de nauwste 
fam ilieband, gevolgd door die tussen ouders en kinderen, tussen grootouders 
en kleinkinderen en tussen broers en zusters; de band tussen oom s en tantes en 
kinderen en tussen neven en nichten geldt in dit geval als al aanm erkelijk wij
der. De gezindheid van de echtgenoten verschilt zelden en het overgrote deel 
van de kinderen heeft dezelfde gezindheid als de ouders. M aar dat grootouders 
en kleinkinderen en broers en zusters een verschillende gezindheid hebben is al 
m inder ongebruikelijk. K inderen en oom s en tantes en neven en nichten heb
ben in veel gevallen een verschillende gezindheid.

N iet alleen de aard van de verwantschapsband m aar ook de m ate van affec
tiviteit tussen fam ilieleden is in dit verband van belang: het is onwaarschijnlijk 
dat de gezindheid van een familielid m et wie de overledene en/of de directe 
nabestaanden weinig o f geen contact onderhielden, van invloed is op de taal
keuze voor het grafschrift.

Overigens w ordt de taalkeuze ook bepaald door de m ate van politiek enga
gem ent van de overledene en directe nabestaanden. Van de 4100 Voerenaren 
nem en er hooguit 100 politiek actief deel aan het conflict tussen Frans- en 
V laam sgezinden. V erder is een ruim e m eerderheid overtuigd volgeling van de 
leiders van een van beide kam pen. M aar een niet te verwaarlozen minderheid 
houdt zich betrekkelijk afzijdig, en ook al hebben deze Voerenaren een zekere 
politieke voorkeur, ze onderhouden nauwe betrekkingen m et mensen van beide 
gezindheden. H et gaat in dit geval m et nam e om oudere Voerenaren en zij die 
econom ische banden m et m ensen uit beide kam pen onderhouden, zoals mid
denstanders. In het algem een geldt dat hoe groter het politiek engagem ent van 
de overledene was, hoe groter de kans is dat zijn o f haar gezindheid wordl 
uitgedrukt door een Frans o f Vlaam s grafschrift en niet door een taalanoniem 
grafschrift.

D at in de m eeste gevallen de taal van het grafschrift overeenstem t met de 
gezindheid van de dode (zie tabel 2, cel 1,1 en 2,2), weerspiegelt het feit dat de 
gezindheid van de overledene en de naaste familieleden m eestal dezelfde is en 
dat de m eeste V oerenaren overtuigde Frans- o f V laam sgezinden zijn. De afwij
kende gevallen (cel 1,2 en 2,1), waarin de taal van het grafschrift tegengesteld 
is aan de gezindheid van de dode, zijn als volgt te verklaren. Ten eerste dat de
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gezindheid van de nabestaanden veel meer uitgesproken of simpelweg anders 
was dan die van de overledene. Ten tweede dat de overledene en de weduwe of 
weduwnaar weliswaar dezelfde gezindheid hadden, maar een verschillende 
moedertaal hadden, en de laatste niet koos voor de taal van de gezindheid van 
de dode maar voor haar o f zijn moedertaal. Ten derde hebben diverse overle
den Vlaamsgezinden een Frans grafschrift (cel 1,2) doordat hun lichaam is 
bijgezet in het graf van een familielid (vaak de echtgenoot of -genote) dat is 
overleden voor 1963, toen de grafmonumenten nog voor het merendeel Frans
talig waren. Slechts in twee of drie gevallen is een Fransgezinde bijgezet in een 
graf met een Vlaamse tekst daterend van voor 1963 (cel 2,1). (Weliswaar 
opperden enkele informanten de mogelijkheid dat de taal op enkele grafstenen 
van voor 1963 later was veranderd, maar ik heb geen bewijs gevonden dat dat 
ook was gebeurd.)

Ten slotte zijn er de taalanonieme grafstenen van Frans- en Vlaamsgezinde 
doden (cel 3,1 en 3,2). Op mijn vraag waarom er zoveel taalanonieme grafste
nen zijn, antwoordden twee Voerense pastoors onafhankelijk van elkaar dat 
veel mensen geen politiek op het graf willen. Het Frans en het Vlaams zijn 
immers belangrijke referenties aan het plaatselijke conflict, dat door lang niet 
alle Voerenaren op prijs wordt gesteld. Terwijl de politisering van taalvoorkeu- 
ren ten gunste van diverse belangen is geweest, heeft ze ten nadele gewerkt 
van andere belangen die er onbedoeld bij betrokken raakten. Met name onder 
de oudere generatie Voerenaren zijn vriendschappen en andere banden omge
slagen in afstandelijkheid en vijandschap. Verenigingen, voor velen een bron 
van vermaak en prettige herinneringen, zijn uiteengevallen of verloren leden 
die voor het andere kamp kozen, soms tot spijt van hen die bleven. En cafés, 
gelegenheden tot ontmoetingen, werden ‘verboden’ terrein, omdat de meeste 
bezoekers een andere gezindheid hadden. De meeste Voerenaren kwamen er 
niet onderuit voor het ene of andere kamp te kiezen, zelfs al wilden ze anders, 
en het verlies aan contacten dat ermee gepaard ging, viel hen daarom des te 
zwaarder. Velen moesten ongewild accepteren dat de tegengestelde taal voor
keuren hun leven reorganiseerden. Maar de weinige privé-terreinen waarop de 
uitdrukking van een taalvoorkeur niet of minder nadrukkelijk werd verlangd of 
kon worden verlangd -  de huiskamer en het graf - ,  werden door velen des te 
meer gekoesterd. De taalanonimiteit van vele graven is een stil protest tegen 
het vernietigende effect van het conflict en betekent dan meestal tevens dat de 
dode zich er zo veel mogelijk afzijdig van hield. Zo krijgen taalanonieme graf
schriften een paradoxaal karakter: terwijl de overledene en/of nabestaanden 
ermee symboliseren dat ze niet ook de laatste rustplaats door het conflict wil
len laten kenmerken, zijn ook de taalanonieme grafteksten er een uitdrukking 
van.
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M aar niet alle taalanoniem e grafschriften sym boliseren distantie van het 
taalconflict. A ndere sym boliseren een betrokkenheid bij de taalkeuze voor het 
grafschrift van naaste fam ilieleden m et een verschillende gezindheid. Veel 
bindingen tussen V oerenaren raakten m et de tegenstelling tussen Frans- en 
V laam sgezinden verbroken. D at geldt ook voor familiale bindingen. Ook al 
hebben naaste verw anten vaak dezelfde gezindheid, er zijn voldoende voor
beelden van broers en zusters, ouders en kinderen, grootouders en kleinkinde
ren die een verschillende gezindheid hebben en hun contact hebben verbroken 
o f  elkaar nog m aar sporadisch ontmoeten. M aar er zijn m eer voorbeelden van 
naaste verw anten m et een verschillende gezindheid die het contact niet hebben 
verbroken. O ver de scheiding tussen Frans- en V laam sgezinden heen bestaan 
nog fam iliebanden (en andersoortige betrekkingen) en het gaat dan meestal om 
gem atigden. M enig taalanoniem  grafschrift verwijst naar deze banden over de 
grens heen. W ant ze zijn een taalcompromis tussen Frans- en Vlaamsgezinde 
nabestaanden. D it wil niet zeggen dat over de taal van het grafschrift wordt 
onderhandeld. M aar de enkele nabestaanden -  de echtgenoot o f -genote en/of 
kinderen -  die over de taal van het grafschrift beslissen, houden rekening met 
de verschillende gezindheden van nauw betrokken familieleden. Ze kiezen 
voor taalanonim iteit ‘om  niem and voor het hoofd te stoten,’ zoals een Voeren- 
se pastoor het uitdrukte.

D e V oerense kerkhoven laten ten slotte ook zien dat bepaalde taalkeuzes 
niet w orden gem aakt: grafschriften in het dialect en tweetalige grafschriften 
ontbreken nagenoeg,15 terw ijl men zich zou kunnen voorstellen dat dergelijke 
grafschriften dezelfde functie als taalanoniem e grafschriften kunnen vervullen. 
H et ontbreken van grafschriften in het dialect heeft allereerst te maken met de 
lagere status van dialecten ten opzichte van standaardtalen en met de daarmee 
verbonden opvattingen dat dialect voor verbaal gebruik dient en geen schrifte
lijke vorm  kent en dat -  zoals diverse Voerense dialectsprekers me vertelden - 
dialect geen taal is. G edichten en toneelteksten in het Voerens dialect laten 
zien dat het -  zoals elke dialecttaal -  wel degelijk schriftelijk kan worden 
weergegeven. D at het dialect toch niet gebruikt wordt, heeft te maken met het 
feit het dialect niet de functie van taalanonim iteit kan vervullen. D at komt 
doordat het V oerens dialect geen politieke neutraliteit symboliseert. Een van de 
strijdpunten tussen Frans- en V laam sgezinden is o f  het dialect wel o f niet een 
V laam s dialect is: de eersten m enen van niet, de laatsten van wel. De Fransge- 
zinden gebruiken het dialect dus mede niet, om dat het door hun opposanten als 
V laam s wordt gedefinieerd. De V laam sgezinden gebruiken hun ‘Vlaams dia
lect’ niet, m ede om dat het als inferieur aan het Frans wordt ervaren, terwijl het 
standaard V laam s als gelijkwaardig daaraan wordt beschouwd.
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In de gevallen waarin taalanonimiteit symboliseert dat men geen politiek op 
het graf wil, kan ook een tweetalig grafschrift geen dienst doen, juist omdat het 
Frans en het Vlaams naar het politieke conflict verwijzen. Een tweetalig graf
schrift kan ook niet als taalcompromis fungeren, mede omdat één taal als eer
ste moet worden gebruikt. Het probleem dat zich hier voordoet, is Timpossi- 
ble symétrie’, de onmogelijke symmetrie genoemd (Levy, 1960): de taal die 
boven of links van de andere wordt geschreven, staat op het eerste plan, zodat 
de gelijkwaardigheid met de andere taal niet kan worden uitgedrukt. Tevens 
speelt een rol dat ook tweetaligheid niet ondubbelzinnig taalneutraliteit symbo
liseert. Het wordt vooral door politiek geëngageerden als halfslachtigheid 
uitgelegd: een Vlaamsgezinde hoort alleen Vlaams en een Fransgezinde alleen 
Frans te gebruiken en moet geen lippendienst aan de tegenpartij bewijzen.

Overigens is de betekenis van de taal van het grafschrift niet alleen in poli
tieke maar ook in economische zin veranderd. Voor 1963 had alleen het Frans 
een economische waarde. De beheersing ervan is nog steeds een economische 
noodzaak voor de Voerenaren, maar het Vlaams is door de krachtige opkomst 
van de Vlaamse economie vanaf de tweede wereldoorlog minstens even be
langrijk geworden. De arbeidsperspectieven van tweetaligen, en dat zijn vooral 
de Vlaamsgezinden, zijn aanmerkelijk gunstiger dan die van eentaligen, die 
vooral uit Fransgezinden bestaan. Het Frans en Vlaams tezamen symboliseren 
nu grote economische waarde, niet langer uitsluitend het Frans.

4. Conclusie: de taal van het grafschrift als politiek statement

De Voerense kerkhoven bieden het beeld van een samenleving van Frans- en
Vlaamstaligen. Dit beeld is voor een tweetalig land als België16 niet ongewoon,
maar de Franse en Vlaamse grafschriften in Voeren hebben lange tijd bedrogen
en doen dat voor een deel nog steeds. Het bedrog was zelfs dubbel in die zin
dat ze verloochenden dat de doden meestal een Germaans dialect spraken en
nagenoeg alleen voor hun werk Frans en op school Vlaams gebruikten, en dat
ze verloochenden dat ze zich met de Franstaligen noch met de Vlamingen
identificeerden.

Het bedrog werd minder toen de Voerenaren met elkaar in conflict kwamen
over de indeling van hun dorpen bij Vlaanderen in 1963. Veel Fransgezinden
schakelden over op het Frans en gingen zich in toenemende mate cultureel en
politiek identificeren met de Franstaligen in de rest van België. Veel Vlaams
gezinden gingen meer Vlaams gebruiken, al bleven velen hun dialect spreken, 
en gingen zich in toenemende mate cultureel en politiek identificeren met de 
Vlamingen. Het bedrog op de Voerense kerkhoven werd ook minder, omdat de
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m eeste grafteksten van na 1963 m eer dan ooit tevoren vooral een politieke 
identiteit uitdrukken. M aar de taalsituatie op de kerkhoven b leef verschillen
van het dagelijkse taalgebruik.

De ontw ikkeling van de taalsituatie op de kerkhoven vanaf 1963 was anders 
dan elders in de Voerense samenleving. Deze ontwikkelingen stonden ogen
schijnlijk in een dubbele paradoxale verhouding tot elkaar. Ten eerste ging de 
verfransing van een deel van de bevolking gepaard m et een gedeeltelijke ont- 
fransing van de kerkhoven en van een toenam e van het gebruik van het Vlaams 
viel op de kerkhoven weinig te bespeuren. Ten tweede, terw ijl het Frans en 
V laam s onder de levenden veel terrein boekten, bleven ze op de grafstenen 
vaak achterwege: er kwam en veel taalanoniem e grafm onum enten die uitslui
tend de naam en de geboorte- en sterfdatum van de overledene vermeldden. 
Deze paradoxen verdwijnen als men beseft dat de anonim isering en ontfran- 
sing plaatsvonden doordat taal veel m eer dan voor 1963 een politieke betekenis 
heeft. D e anonim isering en ontfransing zijn het bewijs van de politieke beteke
nis van taal.

Taal is de uitdrukking van politieke identiteit geworden, ook op de kerkho
ven. M aar deze conclusie m oet genuanceerd worden. W ant weliswaar kunnen 
een pro-Franse en een pro-V laam se gezindheid of politieke identiteit alleen 
door het Frans dan wel het V laam s worden uitgedrukt, zoals in de vorige para
graaf duidelijk werd, is het om gekeerde niet altijd waar: een Frans o f Vlaams 
grafschrift sym boliseert niet noodzakelijk de politieke identiteit van de begra- 
vene. Een Frans, V laam s o f  taalanoniem  opschrift kan staan op de grafsteen 
van zowel een Fransgezinde als een V laam sgezinde dode. D e politieke identi
teit van de dode wordt niet altijd gesymboliseerd door de taal op zijn o f haar 
graf. Taal verw ijst hier dus niet direct naar een identiteit; er is -  om de woor
den van Barth te gebruiken -  geen ‘one-to-one relationship’ (1969) tussen taal 
en identiteit. D at kom t doordat de taal van het grafschrift ook uitdrukking geeft 
aan fam iliebanden en persoonlijke waarderingen van het Voerens conflict.

Ook al verw ijst de taal van grafm onum enten niet steeds naar hetzelfde, alle 
grafm onum enten van na 1963 hebben gemeen dat ze een politiek statem ent zijn 
gaan sym boliseren (vgl. Huntington & M etcalf 1979). D e statem ents gaan dan 
wel over verschillende verschijnselen, maar ze hebben gem een dat ze iets 
zeggen over diverse, nauw verbonden aspecten van dezelfde tegenstelling 
tussen Frans- en Vlaam sgezinden. V aak is de taal van het grafm onum ent een 
uitspraak over de politieke loyaliteit tussen overledene en directe nabestaan
den, in andere gevallen gaat het over hun tegengestelde politieke loyaliteit. 
Taalanoniem e grafm onum enten spreken over familiale bindingen tussen nabe
staanden m et een tegengestelde politieke loyaliteit, o f gaan over de wens om
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politieke identiteit geen plaats op het graf te geven. De taal van grafmonumen
ten in Voeren is, kortom, een
statement over politieke identiteit én over bindingen tussen mensen -  dode en 
levende -  met een zelfde of een verschillende politieke identiteit.

Dit essay over de betekenis van de taal van grafmonumenten en de wijzi
gingen daarin bevestigt de opmerking van Kearl dat een kerkhof kan dienen als 
een ‘cultural barometer’ (1989, p. 49) van een samenleving waarvan het afle
zen een grondige kennis van die samenleving vereist. Mijn analyse en interpre
tatie van het taalgebruik op de Voerense kerkhoven sluit aan bij een regelmatig 
terugkerende conclusie in de antropologische en historische literatuur over 
kerkhoven die Kearl als volgt heeft verwoord: ‘Cemeteries are cultural institu- 
tions that symbolically dramatize many of the community’s basic beliefs and 
values about what kind of society it is, who its members are, and what they 
aspire to be’ (ibid.; zie ook Ariès, 1974; Badone, 1989; Bloch & Parry, 1982; 
Gilmore, 1977; Huntington & M atcalf ibid.). Vier thema’s in deze literatuur 
over grafmonumenten zijn in dit essay met name aan de orde gekomen: graf
monumenten als uitdrukking van de identiteit van de overledene (bijv. Ariès 
ibid.; Badone ibid.), grafmonumenten als uitdrukking van de sociale relevantie 
van familiebanden (bijv. Ariès ibid. 4a), de politieke betekenis van grafmonu
menten die bij voorbeeld ook in piramiden (Huntington & Matcalf ibid. 4a) en 
oorlogsbegraafplaatsen en -monumenten (Ariès ibid.4a; Badone ibid. 4a) tot 
uitdrukking komt, en ten slotte de wijzigingen in de betekenis van grafmonu
menten als gevolg van veranderingen in de samenleving. Ik heb getracht het 
belang van deze inzichten aan te tonen door ze te hanteren bij de interpretatie 
van de symboliek van de Voerense grafmonumenten. Hierdoor is het eens te 
meer duidelijk geworden ‘how misleading it may be to extrapolate collective 
representations ... directly from the evidence of material culture’ (Bloch & 
Parry ibid., p. 36) en hoe belangrijk het is de relatie tussen symbool en beteke
nis als problematisch te veronderstellen.

Noten

1. Ik heb twee redenen waarom ik in dit artikel de term ‘Vlaams’ en niet ‘Nederlands' gebruik. Ten 
eerste omdat verreweg de meeste Voerenaren hun Nederlands met de term ‘Vlaams' aanduiden. 
Ten tweede omdat dit artikel zich voor een groot deel afspeelt in een tijd waarin de meeste Neder
landstalige Belgen hun taal ‘Vlaams’ noemden. ‘Vlaams’ gebruik ik hier dus als een emic term, 
wat wil zeggen dat het een term is die door de betrokkenen zelf het veelvuldigst werd en wordt 
gehanteerd. Dit laat onverlet dat er volgens mij geen wezenlijk onderscheid bestaat tussen het 
Nederlands in Nederland en in Vlaanderen en dat het dus ju ist is in beide gevallen over ‘Neder
lands’ te spreken, zoals in Vlaanderen en -  in mindere mate -  Nederland steeds vaker gebeurd. De
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Franstaligen -  in Voeren en in België -  noemen het Nederlands overigens meestal leflamand, 
hoewel de term le néerlandais steeds meer in zwang raakt.

2. Het dialect van de Voerenaren komt sterk overeen met dat van de inwoners van het zuiden van
Nederlands-Limburg. Met de neutrale term ‘Germaans dialect’ wil ik me onttrekken aan de poli
tieke discussie tussen voor- en tegenstanders van de provinciale herindeling onder de Voerenaren 
over tot welke taalcategorie hun dialect moet worden gerekend. De eersten menen dat het een 
Vlaams dialect is. De laatsten rekenen het tot het Nederlands noch het Duits, waarmee ze willen 
aangeven dat het niet eenduidig te classificeren is. In de regel noemen ze hun dialect ‘plat-dütsch’, 
dat volgens hen aansluit bij de dialecten die ten oosten van Voeren worden gesproken.
Of het Voerens dialect volgens linguïstische criteria wel of niet tot het Nederlands taalgebied 
behoort -  Cajot (1985) meent van wel -  is maar van betrekkelijke waarde voor het begrijpen van 
de tegenstelling in Voeren. Van belang is vooral hoe de Voerenaren zelf hun dialect classificeren, 
want het zijn hun classificaties en niet die van taalkundigen die hun denken, voelen en handelen 
richting geven. Dit inzicht komt overeen met het bekende Thomas-theorema dat zegt: ‘If people 
define situations as real, they are real in their consequences.’ Toegepast op de Voerense situatie 
betekent dit dat als de genoemde tegenstanders hun dialect als niet-Vlaams beschouwen, ze hier
naar zullen handelen en niet naar een andere mening van linguïsten.

3. De tegenstelling manifesteerde zich al in het begin van 1962. De wet waarin deze provinciale 
overheveling was geregeld, werd officieel op 8 november 1962 en werd van kracht op 1 septem
ber 1963. Omdat het ontwerp van de wet kort voor 1963 werd goedgekeurd en de wet in 1963 in 
werking trad, beschouw ik dit laatste jaar als de grens tussen de twee perioden die hieronder ter 
sprake komen.

4. Zie voor een beknopte bespreking van deze wetten Deprez en Wynants (1987), Van Laar (1988 en 
1993), Lindemans et al. (1981), Wynants (1993).

5. In Voeren en diverse andere overgehevelde gemeenten kreeg het anderstalige deel van de bevol
king zogenoemde taalfaciliteiten, wat wil zeggen dat de contacten tussen de anderstaligen en de 
gemeente in hun taal konden plaatsvinden.

6. Voor een gedetailleerde analyse van welke delen van de bevolking zich waarom aan de Frans- 
dan welde Vlaamsgezindezijdeschaarden,zieVanLaar(1988en 1993).

7. In deze bespreking laat ik drie categorieën grafmonumenten buiten beschouwing. Dat zijn ten 
eerste de grafmonumenten die geen jaartallen vermelden en de houten en ijzeren kruisen die niets 
vermelden. Uit de staat waarin deze monumenten verkeerden, kon ik meestal wel afleiden dat ze 
voor 1963 waren geplaatst. Echter om arbitraire beslissingen te voorkomen heb ik ze niet in mijn 
berekeningen opgenomen. Ten tweede waren diverse grafstenen dusdanig verweerd dat de tekst 
niet of nauwelijks leesbaar was. Een derde categorie grafmonumenten, van oudstrijders en van 
kloosterzusters, die vaak op een apart deel van een kerkhof staan, laat ik buiten beschouwing, 
omdat de taal daarop de taalvoorkeur van een oudstrijdersvereniging of religieuze orde uitdrukt 
en niet noodzakelijk die van de overledene noch de directe nabestaanden. Het grafschrift van een 
oudstrijder heeft in eerste instantie met zijn oudstrijderschap te maken en verwijst niet noodzake
lijk naar zijn politieke identiteit of die van zijn nabestaanden. De grafteksten van de kloosterzus
ters zijn alle in het Vlaams. De oudstrijdersvereniging van Teuven, die is opgeheven, hanteerde 
taalanonieme grafschriften, de oudstrijdersvereniging van Sint-Martens-Voeren hanteert Franse
grafschriften. .

8. De periode tot 1963 gaat terug tot de jaren tachtig van de negentiende eeuw, maar lang met alle
grafmonumenten uit deze periode zijn bewaard gebleven.

9. Ik heb op de kerkhoven van de overige drie Voerense dorpen Moelingen, Sint-Pieters-Voeren en 
Remersdaal geen systematische tellingen verricht. Maar bezoeken eraan hebben duidelijk ge
maakt dat de kerkhoven van de eerste twee dorpen dezelfde ontwikkeling hebben doorgemaakt.
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Op het kerkhof van Remersdaal komen uitsluitend Franse grafschriften voor, omdat in dit dorp 
nagenoeg geheel Fransgezind is.

10. Als gevolg van een taalwet werd in de jaren dertig een groot aantal diensten waarvoor Voeren op 
de provincie Luik was aangewezen, naar de provincie Limburg overgeheveld, waarmee de cor
respondentie tussen de Voerense en de provinciale overheid vervlaamste. Na de oorlog werden 
aankondigingen van Vlaams toneel vaker in beide landstalen of alleen in het Vlaams opgesteld.

11. De status en het prestige van de Voerense elite was niet altijd door het Frans gesymboliseerd ge
weest en dat is ook uit grafmonumenten af te leiden. In ’s-Graven-Voeren en Sint-Martens-Voe- 
ren zijn tientallen grafstenen uit de zeventiende en achttiende eeuw met een oud-Nederlands 
opschrift bewaard gebleven. Omdat men mag aannemen dat het vooral de welgestelden waren die 
zich toen een grafsteen -  met een uitvoerig opschrift -  konden permitteren (vgl. bijv. Badone, 
1989, p. 135), laten deze stenen zien dat het Nederlands de standaardtaal van de toenmalige plaat
selijke elite was.

12. Weinig grafmonumenten markeren het graf van een priester of onderwijzer. Dat komt vooral 
omdat dezen meestal van buiten Voeren afkomstig waren. Bijna alle Vlaamse onderwijzers ver
lieten Voeren na hun pensionering. De meeste priesters verbleven tijdelijk in Voeren en werden 
vervolgens elders aangesteld, of ze verhuisden na hun pensionering. Priesters van buiten Voeren 
die er tot hun dood bleven, werden vaak in hun geboorteplaats begraven. Diverse grafstenen van 
priesters die wel in Voeren werden begraven, onder wie geboren Voerenaren, dragen een Latijns 
opschrift; deze vallen onder de categorie taalanoniem. Slechts enkele grafmonumenten van een 
priester dragen een Vlaams opschrift.
L)e Vlaamse grafschriften weerspiegelen ook ten dele de immigratie van Nederlands-Limburgers. 
In hun taalgebruik op grafstenen weken ze over het algemeen niet af van andere Voerenaren. 
Maar met name de grafstenen van boerenfamilies waarvan beide ouders uit Nederland kwamen, 
dragen een Vlaams opschrift.

13. 's-Graven-Voeren ontbreekt omdat dit dorp met haar 1300 inwoners een te groot kerkhof heeft 
om de tijdrovende bezigheid van het achterhalen van de gezindheid van grote aantallen personen 
te kunnen rechtvaardigen.Per gezindheid staat vermeld in hoeveel gevallen de taal van het graf
schrift Frans, Vlaams en anoniem is.

14. Deze rekensom is als volgt. Het aantal Fransgezinden wordt gedeeld door het totaal van de tabel: 
148/243 = 60,9. Daarna wordt het aantal Vlaamsgezinden gedeeld door het totaal van de tabel: 
95/243 = 39,1. De verhouding 60,9 : 39,1 is bijna gelijk aan de hierboven genoemde verhouding 
tussen Frans- en Vlaamsgezinden, namelijk 60 om 40.

15. Op de drie genoemde kerkhoven bevonden zich welgeteld een graftekst in het dialect en twee 
grafteksten die tweetalig waren, alle in ’s-Graven-Voeren. Het grafschrift in het dialect dateerde 
van voor 1963. De tweetalige grafteksten waren in het Frans voor iemand die voor 1963 was 
gestorven en in het Vlaams voor iemand die na 1963 was overleden.

16. België is in werkelijkheid een drietalig land, want in het oosten leven zo'n 70.000 Duitstaligen. 
Het Duits is een officiële Belgische taal.
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